
総称人称のyouの意味と機能

荒 瀬美佐子

１．はじめに typicaUyaninfOrmalequivalentofｏ"ａＹｂ〃

retainssomethingofits2ndpersonmeaning：

itcansuggestthatthespeakerisappealingto

thehearer，sexpenenceoflifeingeneral,or

elseofsomespecificsituation・sometimes，

thereferenceistothespeaker，sratherthan

thehearer，slifeorexperlences、

総称人称（genericperson）の代名詞としてｗｅ，

you,they,one,ｈｅが挙げられるが，この中で最も

我々日本人英語学習者にとって理解しがたいyouに

ついて，英語母語話者（イギリス人）による日本文

学の英語訳と，英語非母語話者（日本人）による日

本文学の英語訳を比較対照することによって，その

ふるまい,意味・機能上の特性を考察するとともに，

どこがどう我々の理解の妨げになっているのかを探

る。また，日本人による英語訳に総称人称のyouが

使われていない例について，代わりにどのような英

語表現が用いられているのかを調べ，その傾向，お

よび，そこから見えてくるyouの特`性についても探

るｃｙＯＵをとおして見えてくる，日本語の総称表現

の特`性についても併せて考察する。

(3)巻下（1997:29-33)は，総称人称のoneに相当

する口語表現として日常的に使われるもの

で，和訳の場合は特定の語句に訳さないの

が普通で，youを用いる心理の底には，自分

の経験を一般化したい気持ちと，相手の共

感を期待する気持ちがあるとしている。そ

して，日本人なら１人称のＩで表現するで

あろうところでさえ英語話者ならばyouで表

現し，一般論という側面が弱くなり，自分

の経験にも言及することがあると指摘して

いる。また，youが一般的真理に言及する場

合や諺の中によく用いられていることにつ

いても触れている。

２．先行研究とデータの判別基準

総称人称のyouとはどのようなものであるか，そ

の概略をつかむために，まず，３つの先行研究を紹

介する。

上記(1)(2)(3)がyouの意味・機能に関して共通し

て指摘している３つの事柄，「聞き手の共感を得る」

｢話し手の経験について言及する」「一般的真理や原

理・原則的なことを述べる」をもとに収集したデー

タを分類しようとしたところ，判別に悩む事例が少

なからず出てきた。そこで，３項目間に重複部分が

できるだけなくなるよう，基準を何度か見直した結

果，「(a)自分の経験をもとに相手の共感を期待する」

｢(b)自分の経験から一般論を導く」「(c)一般論や原

則を言及する」の３項目を，本稿でのデータ分析の

基準とすることとした（｢見聞きしたこと」も「経

験」に含む)。収集したデータをこの３つの基準を

(1)荒木，他（1985:lO99-lOO)によると，youは

口語や解説的な書き言葉において，総称人

称のoneに相当する語として用いられるが，

oneほど堅くなく相手に親しみをもって語り

かけたり，相手を同調させようとしたりす

る感じがあるという。また，youは原則的・

原理的なことを述べる場合によく用いられ，

さらにif,ａｓifなどに導かれる副詞節でもよ

く用いられるという。

(2)Quirk,ｅｔａＬ（1985:354)：GenericyD〃ｉｓ
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youであるのか，もしくは，作中人物が会話相手に

向けた２人称のyouであるのか，判断に迷うものが

あった。その場合は，下記(5)に従い，“anyone，

includmgyouandme"で置き換えられないものは２

人称のyouであるとした。

もとに判別し，日本語の原文と対比させつつ，ｙｏｕ

の意味・機能について考察する。

ところで，巻下（1997:2933)が「日本人なら1人

称のＩで表現するであろうところでさえ英語話者な

らばyouで表現し，一般論という側面が弱くなり，

自分の経験にも言及することがある」（上記(3)）と

指摘しているが,巻下(1997)の挙げている例を見て，

総称表現をどう捉えたらよいのか，難しいのはむし

ろ日本語の方ではないかと考えるようになった。そ

の例が下記(4)であるが，巻下（1997)はこの例につ

いて「表現上は主語がyouとなってはいるものの，

実質的な主語はＩであり，文意においても一般論と

いう側面が弱くなっている」と指摘しているが，

「うかがってみなければ，わかりません（聞いてみ

なければ，わからない)」というのは，一般論では

ないだろうか。しかし，巻下（1997)のいうように

｢あなたの話を聞いてみなければ，私には分からな

い」という個別の解釈もできる。話者本人は果たし

てどちらの解釈を念頭に置いているのだろうかⅢ。

(5)Declerck（1991:265）：Ｙｂ２Ｊｈａｓｍｕｃｈｔｈｅ

ｓａｍｅｍｅａｎｉｎｇａｓｏ"e,butislessfOrmaland

lessabstract・Ｉｔｃａｎｂｅｐａｒａｐｈｒａｓｅｄａｓ

‘anyone,includingyouandme，

3．データ収集の方法

分析・考察に用いたデータは，以下の３点から収

集した21。

夏目漱石（1996(1906)）「坊っちゃん」にころ

坊っちゃん」文春文庫．

Natsume,SosekLUmejiSasaki,trans.（1996

（1922))BDj芯12α"・Tb町o:CharlesE・Tuttle・

Natsume,Soseki・AlanTurney,trans．（1978

（1972）)ＢＤ”""・Tblq/o:KodanshalnbemationaL

(4)ａ．「うかがってみなければ，わかりません

わよ・どうぞ，おっしゃってみて…」

ｂ・“Ｙｏｕｗｏｎ，ｔｋｎｏｗｉｆｙｏｕｄｏｎ，ｔａｓｋ，so

Pleasegoahead.,, まず，より多くの総称人称のyouを使用している

と推測できる英語母語話者（イギリス人）による英

語訳Tumey（1978（1972))から，日本語の原文と丹

念に読み合わせることによって，総称人称のyouを

すべて拾い集めた。そして，該当箇所が英語非母語

話者（日本人）による英語訳Sasaki（1996（1922))3）

ではどのように表現されているか調べるという方法

を採ったい。

Ｔｕｍｅｙ（1978（1972))には全部で89箇所，総称人

称のyouが使われていたのに対し，Sasaki（1996

(1922))では，そのうちわずか20箇所でしか総称人

称のyouは使われていなかった。８９箇所のうち多く

は主格のyouであったが，目的格のyou，所有格の

yourについても考察の対象とした。本稿では，文レ

ベルではなく，談話レベルでのyouのふるまい，意

１床，機能を考察することを目的とするため，youの

使用箇所は談話レベルで数えた5)。つまり，その談

話中のyouの出現回数が何回であれ，「１箇所」と

日英語の発想の違いを探る一環として，巻下

(1997)は総称人称のyouについて取り上げているの

だが，(4)の個別の解釈は日本語でのみ可能という

ことで片付けてもよいのだろうか。英語でも誰かに

何かを尋ねた直後に"IWC､，tknowifldon,ｔａｓｋ,so

heregoes.．."などと１人称を使って同じことを表現

できるが，日本語と違って，同一文で二通りの解釈

ができるというわけではない。本稿では，日本語の

総称表現と総称人称のyouとの比較も視野に入れて

データを考察する。

また，上記(2)に総称人称のyouが２人称的な意味

合いを持っているとの指摘があるが，それでは，総

称人称のyouと２人称のyouは，どのようにして見

分けたら良いのだろうか。文脈で容易に判断できる

場合がほとんどであるが，若干例で，総称人称の

youであるのか，読者に語りかけている２人称の

－１０６－
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数えた。 のが，次の表ｌである“。「２．先行研究とデータ

の判別基準」で紹介した「(a)自分の経験をもとに

相手の共感を期待する」「(b)自分の経験から一般論

を導く」「(c)一般論や原則を言及する」（｢見聞きし

たこと」も「経験」に含む）の３項目をもとに，そ

れぞれのyouの意味／機能を判別した結果も示し

た。

巻下（1997:29-33)が総称人称のyouについて「和

訳の場合は特定の語句に訳さないのが普通で」（上

４．両翻訳者ともyouを使用した例の考察

ここでは，Thlrney（1978（1972))，Sasaki（１９９６

(1922))，双方で総称人称のyouが使われている例

(全部で20例見つかった｡）について考察する。

まず，総称人称のy”の現れる談話がどのような日

本語の表現からきたものであるかを調べ表にしたも

表１

－１０７－

通し

番号
７）

Turney

ページ

S3snki

ページ

夏目

(末尾の数字はページ）

youの意味//機能

l(8) 2５ 3０
二７句⑪７

道中をしたら茶代をやるものだ（と聞いていた)。茶代をやらない

と粗末に取り扱われる（と聞いていた)。２１
(c）

２ 2８ 3４
な「）

文学士だけに御苦労千万な服装をしたもんだ。 2４ (a）

３(7) 4１ 4６ (天井はランプの油煙で砿ぼってるのみか,）低くって，思わず首
を縮めるくらいだ。３４

(b）

４ 4２ 4７ 一時間あるくと見物する町もないような狭い都に住んで，３５ (b）

』
。 4２ 4８ 天麩羅を食うと減らず口が利きたくなるものなり3６ (a）

６ 4５ 4９ 温泉は三階の新築で上等は浴衣をかして，流しをつけて八銭です
てんもく

む。その上に女が天目へ茶を載せて出す。３７

(c）

７ 4９ 5３ (どうも狭い所だ｡）出てあるきさえすれば必ずだれかに逢う。４０ (b）
８ 6３ 6８ 沖釣りには竿は用いません。糸だけでげす5１ (c）

９ 6６ 7１ こ
、

？

ふなべＩ）

してね，糸が水底へついた時分に，船縁のところで人差しゆ

ぴで呼吸をはかるんです。食うとすぐ手に答える。53-54

(c）

10 9４ 103
ある

あんな気立てのいい女は日本中さがして歩行いたって滅多にはな

い。８０ (a）
1１ 106 1１５ こういうおれでさえ上等を奮発して白切符を握ってるんでもわか

る。９０

(a）

１２⑥ 112 121-22 滅多に喧嘩も出来ないと思った。９４ (a）

1３ 116 126
いち人も

(赤シャツの言うところによると）船から上がって，一日馬車へ

乗って，宮崎へ行って，宮崎からまた一日車へ乗らなくっては着

けないそうだ。９９

(c）

1４ 121 131 妙なところへこだわって，ねちねち押し寄せてくる。104 (a）
1５ 141 152-53 人があやまったり詫びたりするのを，真面目に受けて勘弁するの

は正直過ぎる馬鹿と言うんだろう。あやまるのも仮にあやまるの

で，勘弁するのも仮に勘弁するのだと思ってれば差し支えない。１２２

(a）

1６ 145 159
ロシＴ

そうして人が攻撃すると，（僕は知らないとか，露西亜文学だとか，

俳句が新体詩の兄弟分だとか言って,）人を煙に捲くつもりなんだ。

127

(a）

1７ 149 163 隣も後ろも－尺五寸以内に生きた人間がいて，その人間がまた切

れる抜き身を自分と同じように振り舞わすのだから，よほど調子

が揃わなければ，同志撃ちを始めて`怪我をすることになる。131

(c）

１８ 150 163 隣のものが－秒でも早過ぎるか，遅過ぎれば，自分の鼻は落ちる

かもしれない。１３１

(c）

1９ 158 173 嘘をついて，事実これこれだと話しや，すぐ書くざ138 (a）
2０ 160 175 つまり新聞屋にかかれたことは，うそにせよ，本当にせよ，つま

りどうすることも出来ないものだ。140

(c）
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を縮めた」という単なる報告にとどまり，「誰にと

っても低い天井」というニュアンスはなくなるとい

う'０'。

記(3)）と指摘するように，日本語の原文に総称人

称のyouに相当する語が明示されていない例がほと

んどである。そして，その大半が総称表現となって

いる。

youの意味・機能に関して，具体例を見てみよう。

次の(6)は主人公が油断できない人物についてあれ

これ描写している場面であるが，夏目(1996（1906)）

の原文には，明示されてはいないが，１人称単数の

主語が隠されている。一方，英語訳では，Turney

(1978（1972》Sasaki（1996(1922))ともに，「(a)自

分の経験をもとに相手の共感を期待する」youを使

用している。すなわち，巻下（1997:29-33)のいう

「日本人なら1人称のＩで表現するであろうところ

でさえ英語話者ならばyouで表現し・・・」（上記

(3)）の一例であるが，英語訳に総称人称のyouを用

いることによって，赤シャツが誰でも手を焼くよう

な人物であることをうまく表現している。

(7)Thewallsweregrimywithsoot,andthe

ceiling,ｗｈｉｃｈｗａｓａｌｓｏｂｌａｃｋｈｏｍｔｈｅｓｍｏｋｅ

ｏｆａｎｏｉｌ－ｌａｍｐ，ｗａｓｓｏｌｏｗｔｈａｔェ且l1

mvoluntarilyduckedJZgl』ｴheadasJ[Quwalked

about.－[Tilrney(1978(1972)):４１］

Thewallswereallblackwithsoot・The

ceningsmoulderingwiththesmokehPomthe

petroleumlampwassoverylowthatXQ11

wouldunconsciouslyduck-[Sasaki（１９９６

（1922か46］
すすまっくらくす

壁は煤で真黒だ。天井はランプの1白煙で煙

ぼってるのみか，低くって，思わず首を縮

めるくらいだ。－［夏目(1996(1906か34］

次に紹介する(8)は，「(c)一般論や原則を言及す

る」youの例である。日本語でも総称表現となって
どうちゅう

し､る。「道中をしたら茶代をやるものだ」「茶代をや

らないと粗末に取り扱われる」双方とも，総称表現

である。南（1993）が(9)のように指摘しているが，

(8)の前半はまさにこの例である。英語訳でも，

Turney(1978(1972))，Sasaki（1996（1922))ともに，

主文にＩを，埋め込み文（従属文）に総称人称の

youを使っているが，埋め込み文は主人公にこの話

を聞かせた人物の視点で書かれており，（c)のyouで

ある。

(6)エＱＵｄｈａｖｅｔｏｂｅｃａｒｅｆＵｌｗｈｅｎａｎｄｈｏｗ〕ZQ且

fOughthim-[Turney(1978(1972)):112]８１

Pickaquarrelwithsuchaman,ａｎｄ〕[ｇｕｗｉｌｌ

ｒ℃aponb71Cgret.－[Sasaki(1996(1922)):121‐

２２］

（赤シャツのようなやさしいのと，親切な

のと，高尚なのと，琉珀のパイプとを自慢

そうに見せびらかすのは油断が出来ない,）

滅多に喧嘩も出来ないと思った。－[夏目

（1996(1906)):94]9）

次に，「(b)自分の経験から一般論を導く」youの

例を見てみよう。（7)は，話者（主人公）が散歩中

にたまたま見つけた蕎麦屋について説明している場

面である。話者は「天井がどれほど低いのかという

と，誰でも首を縮めなくてはならないほど低い」と

いうことを総称人称のyouを使っていっており，典

型的な(b)の例である。これも，先の例同様，「日本

人なら１人称のIで表現するであろうところでさえ

英語話者ならばyouで表現し・・・」（上記(3)）の

一例であると思われるが，では，このyouを1人称

で置き換えたら，どのような違いが生じるのであろ

うか。この場合は，「天井が低かったから，私は首

(8)IhadheardthatzQ1』wereexpectedtotip

whenJEgllｗｅｒｅｏｎａｔｒｉｐ，ａｎｄthat,ｉｆ〕ZQL』

did､，t,〕221』receivedbadservice.－ｌＴｕｍｅｙ

（1978(l972j25］

IhadbeentoldthatJEg1』shouldgiveatip

whenouttraveling;thatXQ11wouldneverbe

welcome,withoutgivingamoneypresenton

yourputtingupatahoteL－[Sasaki（1996

（1922)):30］
どうちゅう

道中をしたら茶代をやるものだと間し､てし、

た。茶代をやらないと粗末に取り扱われる

－１０８－



総称人称のyouの意味と機能（荒瀬）

と聞いていた。（こんな，狭くて暗い部屋へ

押し込めるのも茶代をやらないせいだろう。
なり

見すぼらしし､服装をして，ズックの革鞄と
けじゆずこうもり

毛綬子の嶋幅傘を提げてる力､らだろう。）－

[夏目(1996(1906)):２１］

「(c)一般論や原則を言及する」（｢見聞きしたこと」

も「経験」に含む）の３項目をもとに，Turney

(1978（1972))におけるyouの意味／機能を判別した

結果も示した。また，原文である夏目(１９９６（1906)）

の日本語表現が総称表現であるかどうかについても

記した。「の（1人称単数)」は１人称単数の主語が

隠されているという意味である。

ここでも，前節で紹介した20例同様，日本語の原

文に総称人称のyouに相当する語が明示されていな

い例がほとんどである。そして，やはり前節の20例

同様，原文は総称表現であることが圧倒的に多く，

69例中52例（75％）で総称表現となっているｃ原文

に１人称単数が隠されている例は，６９例中17例

(25％）である。そのうち，約半数の９例で，Sasaki

(１９９６（l922Dもそのまま１人称単数を使って英語に

している。その他の例では，表を見て明らかなよう

に，総称人称のyouは使っていないにしても，何ら

かの総称表現を使用している例がほとんどであり，

one,ｈｅ,ｎｏbody,man,human,people,those等，総称

の意味をもった名詞，代名詞で翻訳されている例が

25例，「物・事柄を主語にした文」「無生物主語の構

文」「thereis/are構文」が使われている例が合わせ

て15例，受動態が使われている例が9例等々となっ

ている。

夏目(1996（1906))に１人称単数の主語が隠されて

いて，Sasaki（1996(1922))もそのまま1人称単数を

使って英訳している９例の意味・機能の内訳と見て

みると，「(a)自分の経験をもとに相手の共感を期待

する」youが６例，「(b)自分の経験から一般論を導

く」youがｌ例，「(c)一般論や原則を言及する」ｙｏｕ

が２例となっている。この内訳から，（a)のyouが最

も１人称単数に近いyouであるといっていいかもし

れない。

それでは，Ｔｕｍｅｙ（1978（1972))が総称人称のyou

を使って英訳した部分に，Sasaki(１９９６（1922))は代

わりにどんな表現を使っているのか，具体例を見て

みよう。まず，次の(10)では，夏目(1996（1906))に

は１人称単数の主語が隠されている。そして，

Turney（１９７８（1972))では「(a)自分の経験をもとに

相手の共感を期待する」youが使用され，読者を誘

い込むような語り口になっている。それに対し，

(9)南（1993:189）：一般的にいって，末尾が

～コトダ，～モノダ，～ワケダのような形

の文は，全体が総称的な正確をもつ。

上記(8)の総称人称のyouを１人称のＩやｗｅに置

き換えると，どういう違いが出てくるのか考えてみ

よう。まず，すべてＩに置き換えると，Turney

(l978U972))の方は，茶代（心づけの金）が話者だ

けに適応されるもののように聞こえ，Sasaki（１９９６

(1922))の方は，何か話者が自分だけ特別なアドバ

イスを受けたような印象を与えるという。ｗｅに置

き換えた場合も同様で，Turney（1978（1972))，

SasakiU996（1922))ともに，グループ旅行で，その

グループだけに適用される茶代に関する特別なアド

バイスを受けたような印象を与えるという。Ｉやｗｅ

にした場合は，Ｔｕｍｅｙ(１９７８（1972))の最後の部分，

"youreceivedbadservice"を，“I/wewouldreceive

badservice"にしなければならないという違いも出

てくる。総称人称のyouには，その性質上，「たと

え話」という大前提があるためwouldがなくても文

法的に間違いにはならないが，Ｉやｗｅには，それ

がないためである。

5．総称人称のyouに代わる表現

前節ではTilmey（１９７８（1972))の89の総称人称の

youの使用例のうち，Sasaki（1996（1922))でも同様

にyouが使われていた20例について取り上げた。そ

れでは，残りの69例では総称人称のyouの代わりに

どのような表現が用いられているのだろうか。代わ

りに使われいる表現の傾向を探ることによって，何

かが見えてくるのではないだろうか。総称人称の

youに代わる表現を調べまとめたのが次の表２であ

る。表２には，「(a)自分の経験をもとに相手の共感

を期待する」「(b)自分の経験から一般論を導く」

－１０９－
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表２（｢Tumey｣，「Sasaki｣，「夏目」の欄の末尾の数字はページ）

－１１０－

通し

番号 yｏ

Tnrney

uの意味／機能
SasHki 夏目

１ (c)９１０ thereis/are構文１４ 総称表現８

２ (a)１３ 1人称単数1６ の（１人称単数）1０

３ (c)1５ ｏｎｅ， those２０ 総称表現1３

４ (c)1８ 物・事柄を主語にした文2４ 総称表現1６

５ (c)２１ one２６ 総称表現1８

６ (c)２１ 1人称単数2７ 。（１人称単数）１９

７ (b)2３ one２８ の（１人称単数）２０

８ (a)２９ nobody35 の（1人称単数）２５

９ (b)2９ 受動態3５ ①（１人称単数）２６

１０(16） (c)３３ 1人称単数3８ ①（１人称単数）２８

11 (b)３５ 受動態４０ 総称表現2９

1２ (a)３６３７ human,ｈｅ４１ 総称表現3０

1３ (a)３８ 受動態4３ 総称表現3２

1４ (c)３８ nobody,ｈｅ４３ 総称表現3２

１５(13） (a)３８ 1人称単数4３ の（１人称単数）３２

１６ (c)４２ 物．事柄を主語にした文4７ 総称表現3５

１７ (c)４２ one４８ 総称表現3６

１８ (b)４５ 物・事柄を主語にした文4９ 総称表現3７

1９ (b)４５ 受動態5０ 総称表現3７

2０ (c)４８ one５２ 総称表現3９

2１ (c)５４ 受動態5９ 総称表現4４

２２(10） (a)５５ 物・事柄を主語にした文6０ の（１人称単数）４５

2３

５】
。

ｊに
nobody,fellow60 総称表現4５

2４ (c)５９ の６５ 総称表現4８

2５ (c)６１ nｏｏｎｅ６６ 総称表現5０

2６ (b)６２ nobody68 総称表現5１

2７ (c)62-63 nobody68 総称表現5１

2８ (C)６３ nobody69 総称表現5２

2９ (a)６８ 形容詞(able)で総称の意を表現7４ 総和 表現5６

3０ (3)７３ people,those７９ 総利 表現6１

3１ (c)7３ ｂoys， them７９ 総利 表現6１

3２ (c)７３ thereis/are構文7９ 総澗 表現6１

３３(12） (c)７３ 物・事柄を主語にした文十２人称7980 総勅 表現6１

3４ (c)7５ ｏｎｅ８１ 総和 表現6２

3５ (c)7６ ｈｅ８１ 総和 表現6３

3６ (b)７７ 1人称単数8２ 総和 表現63P6４

3７ (c)７７ 物・事柄を主語にした文8３ 総和 表現6４

3８ (a)７９ の８５ 総和 表現6５

3９ (a)８１ 命令文（２人称）８８ 総和 表現6８

4０ (a)８２ one８９ 総澗 表現6９

4１ (c)８３ 受動態9０ 総称表現7０

4２ (a)8４ 受動態9２ の（1人称単数）７１

4３ (a)８５ 物．事柄を主語にした文9２ 総称表現7１

4４ (a)８５ anObserverを主語にした文９３ 総称表現7２

4５ (a)８６ one９３ 総称表現7２



総称人称のyouの意味と機能（荒瀬

』』』画』函』』』』』

Sasaki（1996(1922))では，“renection"という抽象名

詞を主語とする文が使われ，坦々とした印象となっ

(11）Ｉｔｍａｄｅ〕LQllimagineaplacepopulatedhalf

bymonkeysandhalfbymen.－[Turney

（1978(1972)):116-17］

Ｍｏｎｋｅｙｓａｎｄｍｅｎｍａｙｂｅｌｉｖｉｎｇｔｈｅｒｅ

ｔogetherinequalnumber.－[SasakiU996

（l922jl26］

猿と人とが半々に住んでるような気がす

る。－［夏目(1996(1906)):99］

ている。

(１０） WhenXQ1』cametothinkaboutit,Ｉ，dreally

pickedagreatplacetolivein.－[Turney

(1978(1972)):５５］

RenectionwasnotahappyoneWhyhaｄＩ

ｃｏｍｅｔｏｓｕｃｈａｗｒｅｔｃｈｅｄｐｌａｃｅａｔａＵ?－

[Sasaki(1996(1922)):60］

考えてみると厄介な所へ来たもんだ。－

[夏目(1996(1906)):45］

次の(12)では，夏目(1996（1906))の原文は総称表

現となっており，Turney（1978（1972))でも「(c)一

般論や原則を言及する」youが使われている。荒木，

他(1985:1099-100)が「youは原則的・原理的なこと

を述べる場合によく用いられ，さらにif6asifなどに

導かれる副詞節でもよく用いられる」（上記(1)）と

指摘しているが，この例がそうである。これに対し，

Sasaki（1996（1922))では事情が違い，２人称のyou

が使われている。まず，最初のyou（波線部分）で

あるが，これは，談話内容からも聞き手にあてられ

た２人称のyouであることは明らかであるが，(5)で

次の例でも夏目(1996（1906))が１人称単数の主語

を使っているのに対し，Turney（1978（1972))は

｢(a)自分の経験をもとに相手の共感を期待する」

youを使用している。Sasaki(1996(1922))では，「事

実に基づいた可能性(factualpossibility)」を表す

mayを用い総称表現としている。

－１１１－

4６ (a)8９ 1人称単数9８ の（１人称単数）７５

4７ (a)９１ の100 総称表現7７

4８ (c)９２ 椀曲のcould＋受動態1０１ 総称表現7８

4９ (a)９６ ｍａｎｌＯ６ 総称表現8３

50(14） (a)１０２ 1人称単数1１２ の（１人称単数）８７

5１ (3)１０８ oｎｅｌｌ８ 総称表現9２

５２(15） (a)108 nobodyll8 の（１人称単数）９２

5３ (a)1０８ 1人称単数119 の（１人称単数）９２

5４ (c)1０９ 物・事柄を主語にした文119 総称表現9３

5５ (a)１１２ 受動態１２１ 総称表現9４

5６ (a)１１２ 1人称単数122 の（１人称単数）９４

5７ (b)１１４ oｎｅｌ２３ 総称表現9６

5８ (a)１１６ wouldで総称の意を表現126 の（１人称単数）９８

５９(11） (a)11617 mayで総称の意を表現126 の（１人称単数）９９

6０ (a)１１９ 無生物主語の構文129 総称表現102

6１ (c)１２３ 物．事柄を主語にした文133 総称表現106

6２ (b)１２８ 物・事柄を主語にした文１３９ 総称表現111

6３ (a)131 物．事柄を主語にした文１４３ の（1人称単数）１１４

6４ (a)132 状況描写の文144 総称表現115

6５ (a)140 oｎｅｌ５２ 総称表現122

6６ (a)１４１ の152 総称表現122

6７ (c)144 無生物主語の構文１５７ 総称表現125

6８ (a)１４９ 形式主語itの構文１６３ 総称表現130

6９ (a)１６０ 受動態１７５ 総称表現140
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称人称のyouを使い，それだけ苦い茶であることを

効果的に訴えている。

紹介した"anyone,inCludingyouandme"で置き換え

られないことからも，２人称のyouであることが分

かる。そして，これに続くyouも聞き手に向けられ

たyouであると判断するのが妥当であろう。 Ｉhad,ｉｎfact,ａｓｋｅｄｈｉｍｔｏｂｕｙｍｅｓｏｍｅｔｅａ

ｔｈｅｐｒｅｖｉｏｕｓｅｖｅｎｉｎｇ，butthistasted

horrible・Itwastoobitterandstrong・Ｏｎｅ

ｃｕｐａｎｄェ型feltasthoughXglユエstomach

wouldseizeup､Iaskedhimtobuysometea

thatwasn，tsobitternexttime-[Turney

(1978(1972)):38］

Ihadindeedaskedthehosttobuymesoｍｅ

ｔｅａｌａｓｔnight,butsuchbitterstrongtea

wouldnotｄｏ；ｏｎｅｃｕｐｏｆｔｈｅｂｅｖｅｒａｇｅｈｅ

ｍａｄｅｓｅｅｍｅｄｔｏｃｏｎｔｒａｃｔｌＪＵ(stomach

"Pleasegetmesomeweakertea.，，Ｉｓａｉｄｔｏ

ｈｉｍ．“Yes，ｉｆｉｔｐｌｅａｓｅｓｙｏｕ，sir,”washis

insinuatinganswer,andheagainhelped

himselftoonemorecupfUloftea.－[Sasaki

(1996(1922)):43］

実はゆうべ茶を買ってくれと頼んでおいた

のだが，こんな苦い濃い茶はいやだ。－杯

飲むと胃にこたえるような気がする。こん

どからもっと苦くないのを買ってくれと言

ったら，かしこまりましたとまた－杯しぼ

って飲んだ。－［夏目(1996(1906)):32］

(13）

(12）“Ofcourseit，sagoodthingfOmZgl』nottodo

anythmgwrong;butunlessェgllreaUzethat

evenifJEQ１．０，，tdoanythingwrong

yourselfyoucan，trelyonotherpeopletodo

thesame,x旦旦，llcometogrief."－[Tumey

（1978(1972)):73］

‘Tobedoingrightis,ｏｆcourse,ｇｏｏｄａｓＸ９Ｕ

ｓａｙ,butthatalonewiUneversaveyouhPom

thesnarespeoplesetfOryou，ifyoufailto

knowhowbadtheyare."－[Sasaki（1996

（1922血79］

「無論悪いことをしなければいいんですが，

自分だけ悪いことをしなくっても，人の悪

いのがわからなくっちゃ，やっぱりひどい

目に逢うでしょう｡」－［夏目(１９９６(l906D：

６１］

以上，この節ではTumeyU978（1972))が総称人

称のyouを使って英訳した部分に，SasakiU996

(1922))は代わりにどんな表現を使っているのか，

具体例を考察した。

次も同じような例である。日本語の原文に１人称

単数の主語が隠され，そして，SasakMl996(1922)）

でも1人称単数のＩが使われている。しかし，Ｔｎｍｅｙ

(１９７８（1972))では，「(a)自分の経験をもとに相手の

共感を期待する」youが用いられ，「誰がどう考え

ても」という意味になっている。

6．総称人称のyouと日本語の総称表現

ここでは，前節で紹介した，Ｔｕｍｅｙ(1978(1972)）

では総称人称のyouを使って英訳しているのに対

し，Sasaki(1996(1922))では別の表現が使われてい

た69例が実際にどのような表現になっているのか，

特に日本語の総称表現および１人称単数主語の文と

の関係に焦点をあて，具体例を見ていく。

まず，（13)は，夏目(19960906))の原文では１人

称単数の主語が隠されており，Sasaki（1996(1922)）

も1人称単数（波線部，ｍｙ）を使って英訳してい

る例である。Turney(1978（1972))では，「自分だけ

でなく，誰が飲んでも苦い濃い茶」ということで，

｢(a)自分の経験をもとに相手の共感を期待する」総

(14）HoweverXQulookedatit,Icouldn，tget

alongwithoutKiyo-[Turney(1978(1972))：

１０２］

Ｔｈｅｍｏｒｅｌｔｈｏｕｇｈｔａｂｏｕｔｉｔ，themore

desirableitbecametolivewithKiyo,ｍｙｏｌｄ

ｎｕｒｓｅ.－[Sasaki(1996(1922)):112］

どう考えても情と一所でなくっちゃあ駄目

だ。（もしあの学校に長くでもいる模様な

－１１２－
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ら，東京から召ぴよせてやろう。）－［夏

目(1996(1906)):87］

の「一般論という側面が弱くなり（上記(3))」とい

う指摘は当てはまらず，Turney（1978（1972))では

｢(c)一般論や原則を言及する」youが使用され_般

論化されている。話者に限らず，「起きたばかりの

ときに突然こんなはなしを持ってこられたら，誰で

もうろたえてしまう」という一般論をまず持ち出し，

その後，“itthrewmecompletely"と自分の話に戻っ

ている。つまり，起きたばかりのときは頭がはっき

りしないことは誰にも当てはまる習性であって，話

者だけの特性ではないからであるが，どうしてわざ

わざ一般論を持ち出して視点を移動させているのだ

ろうか。SasakiU996（1922))では，日本語の原文同

様，1人称単数の主語を使っている。

次の例でも夏目(1996（1906))には1人称単数の主

語が隠されているが，Turney（１９７８（1972))では，

｢(a)自分の経験をもとに相手の共感を期待する」

youが使われ，「誰が見ても不人情なことをしそう

にない」ことを言っている。Sasaki(1996(1922))で

はnobodyを使って総称の意を表している。日本語

の原文の「どうしたって」という言葉と，両翻訳者

が使っている総称の表現がうまく適合していて，違

和感はない。

(15）There，snothingsounreliableaspeople・

You,dneverhavethought,lookingatthe

Madonna，sface，ｔｈａｔｓｈｅ，ｄｈａｖｅｂｅｅｎ

ｃａｐａｂｌｅｏｆｂｅｉｎｇｓｏｈｅａｒｔless，ｂｕｔ，

nevertheless，thereshewas，abeautiful

woman，beingcrueL-[Turney（1978

（l972D:lo8］

Indeed，nocreatureismoretreacherous

tha、man,LookingatthatVenus-Ukeface，

nobodywouldthmkitpossiblefOrtheowner

ofthosebeautifUlfeaturestodoanything

heartless.－[Sasaki(1996(1922)):118］

本当に人間ほどあてにならないものはな

い。あの顔を見ると，どうしたって，そん

な不人情なことをしそうには思えないんだ

が￣［夏目(1996(1906か92］

(16）Tohavesomeonestartstraightinwith，

“Sorlyaboutthismoming・YOurtimetable

is.．.,，whenJEQ且havejustopenedVoureyes

isdisconcerting,anditthrewmecompletely．

－rrumey(1978(1972〃33］

Ｎｏｓｏｏｎｅｒｈａｄｌｓｐｒｕｎｇｕｐｔｈａｎｈｅ,ｗｉｔｈａｎ

ｉｎｓｅｒｔｅｄｃｌａｕｓｅｏｆａｐｏｌｏｇｙａbouthis

disrespectfUlbehaviortowardmeatourlast

interviewatschoolthatmorning,ｂｅｇａｎｔｏ

ｔａｌｋａｂｏｕｔｔｈｅｂｏｏｋｓａｎｄｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆ

ｈｏｕｒｓｌｈａｄｔｏｔｅａｃｈ・Ｉｗａｓｎｏｔａｌｉｔｔｌｅ

ｐｅｒｐｌｅｘｅｄａｔｈｉｓａｂruptwayofbusiness.－

［Sasaki(1996(1922)):38］

（こんどは夢も見ないでぐっすり寝た。こ

の部屋かいと大きな声がするので眼が覚め

たら，山嵐がはいって来た｡）最前は失敬，

君の受持ちは・・・と人が起き上がるや否

や談判を聞かれたので大いに狼狽した。－

［夏目(1996(1906)):28］

（13)(14)(15)の例は，巻下（1997:29-33)のいう

｢日本人なら１人称のＩで表現するであろうところ

でさえ英語話者ならばyouで表現している（上記

(3))」例である。この３例のように日本語の原文に

1人称単数の主語が隠されている例で，英語訳に1

人称単数ではなく「(a)自分の経験をもとに相手の

共感を期待する」youを使うことによって発話内容

を相手に効果的に印象づけることができる。

ところが，次の(１６)では少し事情が違っている。

同じく，夏目(1996（1906))には，1人称単数の主語

が隠されているが，この例では，巻下（1997:29-33）

最後に，今回のデータ外のものではあるが，興味

深い例を一つ挙げる、。（17)では英語訳よりもむし

ろ日本語の原文の方に注目されたい。いたずらをし

た生徒達に腹を立てた主人公（話者）の長々と続く
でぬえ

独白の一部であるが，原文の「手前のわるし､ことは

悪かったと言ってしまわないうちは罪は消えないも

んだ」の「手前」は総称人称であると思われる（そ

－１１３－
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[夏目（1996まりに来るのが本筋だ。

(1906)):45］

の後に出てくる「手前達」は２人称である)。「～も

んだ（ものだ)」という文末表現もこの文が総称表

現であることを裏付けている（上記(9)を参照)。
てぬえ

｢広辞苑第五版」「大辞林第二版」ともＩこ，「手前
てまえ

(手前の計上)」１±1人称もしくは２人称の代名詞であ

るとしているが'２１，ここでは明らかに総称人称の代

名詞として機能しているように思われる。日本語の

２人称も総称人称として使えるというわけである。

Sasaki(1996(1922))でもmanやheが使われ総称表現

となっている。ところが，ＴｕｍｅｙＵ９７８（1972))で

は２人称のyouを使って，生徒達に向けた発話の形

で英訳されている。ただし，この場合は，実際に生

徒達に言ったのではなく，あくまでも主人公の独白

として語られているのだが。

7．統計情報

本稿では，「(a)自分の経験をもとに相手の共感を

期待する」「(b)自分の経験から一般論を導く」「(c）

一般論や原則を言及する」の３つの基準をもとにデ

ータを判別したが，全データ89例中，（a)が42例

(47％)，（b)が12例（14％)，（･が35例（39％）であ

った。表３に示すように，この割合は，Turney

(1978（1972))でのみyouが使われていた場合と，

Turney（1978（l972jSasaki（1996（1922))双方で

youが使われていた場合で，ほとんど差がなかった。

有意な差が認められれば，そこから何かが読み取れ

るはずであったが，意外にも僅差であった。"Ｙｏｕｋｎｏｗｗｈａｔｙｏｕｄｉｄｗａｓｗｒｏｎｇ,”Ｉ

thought.`§Andwhatyoudidstandsuntilyou

apologizelfyouhadanysenseofwhat，s

rightyou，ｄｇｏｔｏｂｅｄ,feelsolTyfOrwhat

youVedone,andcomeandapologizemthe

morning・Ｔｈｅｌｅａｓｔｙｏｕｃａｎｄｏｉｓｂｅ

ａｓｈａｍｅｄｏｆｙourselvesandgotosleep

quiet]y,－[Tumey(1978(1972)):56］

Ｎｏｃｒｉｍｅｃｏｕｌｄｂｅｃａｎｃｅｌｅｄｂｅｆｂｒｅａｍan

apologized,confessmgwhathehaddone

waswrong・Hisconsciencewouldtellhim

hehaddonewrongAright-mindedman

wouldｇｏｔｏｂｅｄａｎｄｒｅｐｅｎｔｔｈｅｒｅｈｏｍｔｈｅ

ｂｏｔｔｏｍｏｆｈｉｓｈｅａｒｔａｎｄｃｏｍｅｔｏａｓｋ

ｆＯＩｇｉveness.-[Sasaki(1996(1922)):６１］
てぬえ

手前のわるし､ことは悪かったと言ってしま

わないうちは罪は消えないもんだ。わるい

ことは，手前達に覚えがあるだろう。本来

なら寝てから後'悔してあしたの朝でもあや

(17）

８．おわりに

英語での会話中，相手が使った総称人称のyouを，

一瞬，２人称のyouだと受け取り，自分のことを言

われていると思い，ドキッとした経験はないだろう

か。次の瞬間，総称人称のyouだと気づき，安心し

たり，内心赤面したりした経験はないだろうか。こ

んなことがきっかけで，総称人称のyouについて調

べてみようと思うようになった。英語母語話者の友

人に聞いてみたところ，総称人称のyouと２人称の

youを取り違えてドキッとしたりすることはないそ

うだ。ただ，わざと取り違えた振りをして，相手を

からかったりすることなどはあるという。

本稿で見てきたように，英語では総称人称で表現

することが相応しい文脈で１人称を使ってしまう

と，「特別に自分（達）だけ」という含意が思いが

けず発生してしまう。つまり，むしろ気を付けなく

表３

■、■基■■冊■－
￣￣■－－￣

￣￣■円旧

、庁一一
回￣■－戸

Ⅱ

1１４

Tumeyのみyou Tnrney,Sasakiともにyou 計

(a） 9例 45％ 33例 48％ 42例 47％

(b） 3例 15％ ９例 13％ 12例 14％

(c） 8例 40％ 27例 39％ 35例 39％

20例 100％ 69例 １００％ 89例 100％



総称人称のyouの意味と機能（荒瀬）

てはならないのは，１人称の使い方のようである。

日本語では主語はあえて言わないことが自然である

ことが多いため，１人称と総称人称の違いや区別を

意識することは少ない。我々日本語母語話者は総称

人称に慣れていないのではなく，１人称表現も総称

表現も形態上は同一のため,特に意識することなく，

この２つを行き来しているということである。しか

し，英語での会話中，「誰でもそうだけど，私も」

｢私もそうだけど，誰でも」と総称人称を使うべき

ところに，1人称を使ってしまいがちなのは事実で

ある。我々の意識の中で，Decler℃ｋ(1991:265)のい

う"anyone,includingyouandme”（上記(5)）の

"ｍｅ"の部分が，英語母語話者と比較して，大きい，

もしくはより前面に出ているのではないだろうか。

こんなところに，総称人称のyouに対する我々の理

解を妨げる要因があるのではないだろうか。

ところで，筆者にとっても総称人称のyouはいま

だに不可解だという意味で，本稿では「我々日本人

英語学習者」という表現を何度か使ったが，“ｗｅ

Japanese"という言い方も英語圏の人々に嫌われる

表現の一つである。“weJapanese"とつい言ってし

まう「我々日本人」と総称人称のyouが苦手な

｢我々日本人」は同じところから来ているのである。

な人物で，どのようにして英語を身につけたか等，

是非とも知りたく，あれこれ調査に手を尽くしたが，

残念ながら，1917年から1918年（大正8年から9年）

にかけて，「中外英字」（月２回の発行）に「坊っち

ゃん」の英訳関係の仕事をしていること以外，何も

情報は得られなかった。

4）逆にSasakiU996(1922))のyouの使用例から，該当
箇所がTilrney(1978(1972)）ではどのように表現され

ているか調べることによって，別の発見があるかも

しれない。また，youの使用頻度の差も正確につか

める。しかし，残念ながら，この調査には膨大な時

間が要求されるため，これについては別の機会に譲

りたい。

5）「談話レベルで」と断ったが，実際は，一談話につ

き－文のみに総称人称のyouが現れる例が圧倒的に
多かった。

6）夏目の原文の記載は，談話内容を理解できる最小

限の長さにとどめた。また，youの意味・機能を判
断するのに妨げになる部分については（）に入れ

た。例えば，本文でも紹介した，下の(8)では，Ｈ本

譜の「と聞いていた」の部分は，‘Thadheard,”“I
hadbeentold"にあたる部分であり，表では（）に

入れた。

(8) lhadheardthatyouwereexpectedtotipwhen

ｙｏｕｗｅｒｅｏｎａｔｒｉｐ,ａｎｄthat,ifyoudidn，t,you

receivedbadsewice.-[Tilmey(1978(1972)):49］

IhadbeentoldthatyoushouldgiveatipWhen

outtraveling;thatyouwouldneverbewelcome，

withoutgivingamoneypresentonyourputting

upatahoteL-[Sasaki(1996(1922)):53］

道中をしたら茶代をやるものだと聞いていた。

茶代をやらないと粗末に取り扱われると闘い工
とユニ。－［夏目(1996(1906か２１］

７）本稿で紹介した用例には，通し番号欄にその用例

番号（（）書きの数字）を記した。

８）用例中の総称人称のyouに施した下線はすべて筆
者による。

９）夏目の原文については，文脈情報提供のため，

TurneyやSasakiの英語訳に比べやや長めに引用した

ものもある。その場合は，その部分を（）に入れ

た。

10）ネイティブ・スピーカーによる判断は，すべて，

同僚のMichaelShawback氏（立命館大学理工学部）

にお願いした。

11）ここで紹介する(17)は，Ｔｕｍｅｙ（1978（1972))では

総称人称のyouが使われていない。そのため，出発

点としてTumey（1978（1972))での総称人称のyouの

使用例を集めた今回のﾃﾞｰﾀ(焉騨まれていない。
12）「広辞苑第五版」（1998）：手前［代名詞］①（１

人称）自分のことをへりくだっていう語。わたくし。

②』２人称）目下の相手を指す語。そち。汝。／
手前（テマエの誰）［代名詞］①（1人称）自分。わ

たくし。②（２人称）相手を卑しんでいう語。おま

え。

注

ｌ）「聞く」ではなく，「うかがう（伺う)」という謙譲

語（間接尊重語）を使い，聞き手に対して敬意を表

しているが，「何事も伺ってみなければ，分かりませ

んから」などの例が明らかに一般論であるように，

謙譲語の使用からは判断できない。

２）Sasaki（佐々木梅治）の英語は，今日の英語と比

べてかなり古めかしい。よって，今回使用したもの

は1996年に出されたペーパーバック版第36刷である

が，いつ書かれた英語であるかを明示するために，

あえてSasakiU996（1922))という記載方怯を採るこ

ととした。Tnrneyのものは1972年に訳されたもので

あるが，今回使用したものは1978年版のペーパーバ

ックである。よって，ＴｕｍｅｙＵ９７８（1972))とした。

夏目漱石の原文についても同様に夏目(１９９６（1906)）
とした。

３）Sasakiは当時としては並外れて英語に堪能ではあ

ったが，英語非母語話者である。Sasakiがどのよう

－１１５－
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